
BILTEN vol 2 Prosinac 2022

BILTEN 

!

1



BILTEN vol 2 Prosinac 2022

SADR!AJ 

RIJE" UREDNICA  ________________________________________________________________3

#TO SMO RADILI 2022.  ___________________________________________________________4

MAYA DE WIT - 2. SEMINAR O PREVO$ENJU NA TV-U I U MEDIJIMA  _______________8

STRU"NO PREDAVANJE ÒDOPRINOS GLUHIHÓ  ___________________________________11

HRVATSKI ZNAKOVNI JEZIK U #KOLAMA S GLUHOM DJECOM NA PRIJELAZU IZ 

SOCIJALISTI"KOG U DEMOKRATSKI SUSTAV  ____________________________________15

"LANAK ÒSIGN LANGUAGE COMMUNITIESÓ - OSVRT  ____________________________17

POGLAVLJE IZ KNJIGE ÒUSVAJANJE (ZNAKOVNOG) JEZIKAÓ - OSVRT  ____________19

AMERI"KI FILM ÒCODAÓ - OSVRT  _______________________________________________23

PRIJENOS DO"EKA VATRENIH 2018. UZ HZJ - INTERVJU _________________________25

2



BILTEN vol 2 Prosinac 2022

RIJE" UREDNICA 

Dragi %itatelji, 

Pred sam kraj godine s ponosom vam predstavljamo drugi broj na"eg Biltena. Rezultat 
je to suradnje, volje i #elje $lanica te osvje"tavanja da se radi o na"em glasu. Radi se o 
jedinom mjestu na kojem se stru$no i analiti$ki govori o izazovima u na"oj struci. Isto 
tako, Bilten predstavlja jedino mjesto gdje se skupljaju i $uvaju na"a iskustva, na"a 
znanja i vje"tine Ð koji postaju referenca za sve sada"nje, ali i budu%e nara"taje 
prevoditelja hrvatskog znakovnog jezika.&

U ovom broju pro$itajte "to smo radili u protekloj 2022. godini, pro$itajte o jo" jednom u 
nizu zanimljivom seminaru Maye de Witt, o stru$noj edukaciji prevoditelja provedenoj u 
Zagrebu, na temu  Deaf Gain-a, odnosno doprinosa Gluhih, sve prisutnijeg pojma u 
zajednici Gluhih, a mogli bismo ga nazvati i pokretom. Zatim su tu osvrti na dva stru$na 
teksta Ð jedan je sociolingvisti$ki $lanak o zajednici Gluhih, dok je drugi tekst poglavlje o 
usvajanju znakovnih jezik iz knjige ãThe Linguistics of Sign LanguagesÒ  (ãLingvistika 
znakovnih jezikaÒ). Tre%i osvrt je na ameri$ki film ãCODAÒ koji je privukao mnogo pa#nje i 
$ak dva Oskara, a radi se o nama vrlo bliskoj temi Ð o $uju%em djetetu Gluhih roditelja 
koje je spletom okolnosti uvu$eno u prevoditeljski svijet od malih nogu. Na kraju 
pro$itajte zanimljiv intervju o jo" zanimljivijem prijevodnom zadatku Ð do$ek Vatrenih 
nakon osvajanja svjetskog srebra 2018. godine, na $etvrtom programu HRT-a.&

U ovom broju posebna nam je $ast predstaviti $lanicu uredni$kog tima, upravo 
predsjednicu Dru"tva Mirjanu Juri"u.&

Isto tako, od srca zahvaljujemo vanjskoj suradnici, kolegici u bran"i, Sari Frey, na o"trom 
oku i britkom jeziku, koja je svojim radom doprinijela ve%oj kvaliteti tekstova.&

U#ivajte u sadr#aju, komentirajte sa svojom okolinom, kolegicama i kolegama, "irite 
svoja znanja i vidike i pridru#ite nam se u stvaranju struke u sljede%em broju na"eg 
Biltena!&

Va"e urednice,&

Mirjana Juri"a, Nives Gotovac i Dorijana Kav$i%&

'&
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#TO SMO RADILI 2022. 

Ova je godina bila iznimno dinami$na. Uspjeli smo osigurati stru$nu edukaciju i preko 
desetak stru$nih radionica, zapo$eli smo s provedbom dva projekta $iji su krajnji 
proizvodi jezi$ni i edukativni materijali, te smo zapo$eli planove za nove edukacije i 
projekte u nadolaze%oj 2023. godini. Po$nimo otpo$etka.&

"lanak Pravilno nazivlje u zajednici gluhih  

Sije$anj nam je donio prvi $lanak u znanstveno-
popularnom $asopisu! Na"e $lanice Dorijana Kav$i% i 
Nives Gotovac autorice su teksta pod nazivom 
ãPravilno nazivlje u zajednici gluhihÒ koji je iza"ao u 
$asopisu Hrvatski jezik: znanstveno-popularni 
$asopis za kulturu hrvatskoga jezika, Instituta za 
hrvatski jezik i jezikoslovlje. Autorice su u $lanku 
op"irno i stru$no objasnile za"to je nepravilno i 
uvredljivo koristiti naziv ãgluhonijemÒ kada se govori 
o zajednici Gluhih te koje je nazivlje prihvatljivo. 
(lanak je vrijedan jer je prvi na temu zajednice Gluhih 
u jednom $asopisu koji se ti$e hrvatskog jezika i 
jezikoslovlja. Nadamo se da %e nakon ovog teksta 
biti vi"e $lanaka na temu jezika i kulture Gluhih, da %e 
potaknuti promjene u pristupu te da %emo se 
kona$no rije"iti ãgluhonijemostiÒ! &

Puni tekst pro$itajte na: https://hrcak.srce.hr/clanak/389330 &

Predavanje Doprinos Gluhih  

U o#ujku smo u suradnji s Dlanom (Kazali"te, 
audiovizualne umjetnosti i kultura gluhih Ð 
DLAN) organizirali stru$no predavanje pod 
nazivom ãDeaf Gain Ð Doprinos GluhihÒ, a 
predavanje je odr#ala na"a $lanica Dorijana 
Kav$i%. Tema izlaganja iznimno je va#na 
budu%i da se radi o novom pristupu temama 
poput gluho%e, zajednici Gluhih, znakovnim 
jezicima, umjetni$kom stvarala"tvu Gluhih i 
samom identitetu Gluhih, koji  zadnjih desetak 
godina brzo i intenzivno "iri, te je ovo bila 
prilika da se i mi u Hrvatskoj upoznamo s tim 
novim pokretom.'&

To je osobito va#no za struku tuma$a/prevoditelja budu%i da se doprinosom Gluhih jo" 
vi"e odmi$emo'  od po$etnih stavova prema prevoditelju kao pomaga$u, a zatim kao 
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provodniku Ð stavovi koji su jo" uvijek jako prisutni u Republici 
Hrvatskoj Ð i jo" vi"e pribli#avamo, u svijetu sve priznatijem kao 
optimalnom stavu Ð prevoditelj kao suradnik. Radi se o tome da se 
jezik i kultura Gluhih shva%a i prihva%a kao ona dodana vrijednost 
jednog dru"tva, a ne kao teret i problem koji se mora rje"avati. 
Potrebno je prestati gledati isklju$ivo "to dru"tvo treba dati 
Gluhima, ve% "to Gluhi daju dru"tvu Ð tek tada je mogu%e u 
potpunosti uvidjeti kulturno-jezi$ni potencijal jedne kulturno-
jezi$ne zajednice.'&

Doga)aj je va#an i 
stoga "to je predavanje 
bilo me)unarodnog karaktera i pratilo ga je 
77 osoba. Vi"e o predavanju pro$itajte u 
posebnom tekstu.&

Projekt Udruge Gluhih Ð centri znanja i diseminacije pravovremenih i razumljivih 
informacija  

 &
U travnju, to$nije 19.4.2022. godine 
zapo$eli smo s provedbom projekta pod 
nazivom ãUdruge Gluhih Ð centri znanja i 
diseminacije pravovremenih i razumljivih 
informacijaÒ. Projekt je odobren u sklopu 
poziva "Ja$anje kapaciteta organizacija 
civilnog dru"tva za odgovaranje na potrebe 

lokalne zajednice" Nacionalne zaklade za 
razvoj civilnog dru"tva, su financiran iz Europskog socijalnog fonda (85%) i Dr#avnog 
prora$una (s pozicija Ureda za udruge Vlade Republike Hrvatske Ð 15%). Sa "est 
partnera: Udruga gluhih i nagluhih Osje$ko-baranjske #upanije, Udruga gluhih i nagluhih 
osoba grada Siska, Udruga osoba o"te%ena sluha Bjelovarsko-bilogorske #upanije, 
Udruga gluhih i nagluhih Primorsko-goranske #upanije, Udruga gluhih i nagluhih osoba 
grada Splita i #upanije Splitsko-dalmatinske, Savez gluhih i nagluhih grada Zagreba, 
provodimo radionice za zaposlene tuma$e/prevoditelje te edukacije svih zaposlenih u 
udrugama i savezima o tome kako postupati u slu$ajevima katastrofa, prirodnih i drugih 
nepogoda. Najvi"e smo ponosni na zavr"ne proizvode projekta, a to su: prevedene i 
prilago)ene' bro"ure Ravnateljstva civilne za"tite i Hrvatskog zavoda za javno zdravstvo 
na HZJ Ð njih 17, Smjernice za tuma$e/prevoditelje Ð prvi priru$nik koji %e obuhvatiti 
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izazove s kojima se susre%u u svom poslu, okru#enje i uvjete u kojima rade te preporuke 
za ujedna$avanje struke, te prvi online video-rje$nik s 300 pojmova i izraza iz podru$ja: 
a) medicina, b) administracija i procedure i c) javno-politi$ki diskurs. Vi"e o projektu i 
zavr"ne proizvode mo#ete prona%i na na"im stranicama.&

Povijest Gluhih Ð me&unarodna konferencija na Filozofskom fakultetu u Zagrebu  

U kolovozu smo sudjelovali na me)unarodnoj konferenciji 
ãDeaf History International Ð Povijest GluhihÒ s na"im 
$lanicama Dorijanom Kav$i%, Nives Gotovac, Ivanom Raji%-
Mi"kovi% i Nadijom Lovrekovi%. Dorijana Kav$i% odr#ala je 
predavanje na temu ãHrvatski znakovni jezik u "kolama za 
Gluhe na prijelazu iz socijalisti$kog u demokratski politi$ki 
sustavÒ, a koje je kronolo"ki prikaz prisutnosti HZJ u "kolama 
s gluhim u$enicima. Vi"e o izlaganju pro$itajte u posebnom 
tekstu.&

Na"a $lanica Nives Gotovac bila je koordinatorica tima 
prevoditelja koji su bili anga#irani na konferenciji. Taj zahtjevni 
zadatak uklju$ivao je probir prevoditelja, osiguravanje 

materijala za pripremu, koordinaciju same pripreme koja je uklju$ivala pojedina$ne 
konzultacije s predava$ima, koordinaciju samog prevo)enja te osiguravanje vremena i 
mjesta za odmor i osvje#enje. &

Ivana Raji%-Mi"kovi% i Nadija Lovrekovi% bile su vrijedno poja$anje u volonterskoj ekipi, 
koja je bila odgovorna za organizaciju dobrodo"lice i registracije gostiju, organizaciju 
pauza za kavu i ru$kove, komunikaciju sa gostima, davanje informacija te sve druge 
zadatke koji su bili potrebni kako bi se konferencija odvijala na tra#enoj visokoj razini 
profesionalnosti.&

Hrvatsko dru"tvo prevoditelja s ponosom je i financijski podr#alo organizaciju i provedbu 
konferencije.&

Me&unarodni dan znakovnih jezika s emisijom Tre'a dob na HRT-u  

U jesen smo tradicionalno obilje#ili Me)unarodni dan 
znakovnih jezika suradnjom s Hrvatskom radiotelevizijom i 
prijevodom emisije koja se ina$e ne prevodi na HZJ. Prve 
godine, 2020. Nives Gotovac i Nadija Lovrekovi% prevodile su 
emisiju ãPlodovi zemljeÒ, 2021. godine Nenad Bolfek 

prevodio je emisiju ãPuls, a ove godine dobili smo emisiju 
ãTre%a dobÒ koju je prevodila predsjednica Dru"tva, Mirjana Juri"a. Ponosni smo na 
pokretanju inicijative te nas iznimno veseli pozitivna reakcija same Hrvatske 
radiotelevizije. Nadamo se da %e s vremenom i druge televizijske ku%e uklju$iti u 
obilje#avanju ovog dana.&
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Projekt Dostizanje kvaliteta u nastavi znakovnih jezika  

Listopad je donio jo" jednu vrijednu 
suradnju Ð partneri smo u provedbi 
Erasmus+ projekta ãDostizanje kvaliteta u 
nastavi znakovnih jezikaÒ $iji je nositelj 
Gradska organizacija Gluvih Beograda. 
Radi se o jednogodi"njem projektu $iji su 
krajnji produkti nastavni plan i program za 
HZJ i ud#benik za u$enje HZJ Ð prema 
Zajedni$kom europskom referentnom 

okviru za jezike, za razine A1 i A2. Jako smo uzbu)eni "to sudjelujemo u stvaranju prvog 
takvog ud#benika, a jo" uzbu)eniji i ponosni jer prvi stvaramo nastavni plan i program 
koji %e razviti znanja i vje"tine svih edukatora, osigurati bolje rezultate u u$enju, a 
najva#nije od svega je to da %e osigurati ujedna$enu praksu podu$avanja hrvatskog 
znakovnog jezika i kulture Gluhih! Vi"e o projektu pro$itajte na na"im stranicama i pratite 
u sljede%im brojevima Biltena.&

Sveu%ili(te u Zadru i nova predsjednica HSGN  

U zimu smo u"li s jo" dva va#na doga)aja. Prvi je taj da 
je na"a $lanica Dijana Vincek 15.11.2022. godine 
izabrana za novu predsjednicu Hrvatskog saveza gluhih i 
nagluhih. Ovim putem joj jo" jednom od srca $estitamo i 
#elimo uspje"an rad i nastavak lijepe suradnje! Drugi je 
izlaganje Dorijane Kav$i% i Dijane Vincek na Sveu$ili"tu u 
Zadru na teme Hrvatski znakovni jezik i kultura Gluhih te 
Uklju$ivanje Gluhih u redovni sustav obrazovanja. Bilo je 
to prvo takvo pozvano izlaganje inicirano od samog 
Sveu$ili"ta u Zadru i nadamo se da smo time otvorili 
vrata za budu%e suradnje!&

Nova 2023. godina 

Stari izazovi, nove mogu%nosti! O$ekujte barem jednu stru$nu edukaciju, predstavljanje 
zavr"nih rezultata projekata Ð 17 video-bro"ura na HZJ o postupanju u kriznim 
situacijama, video-rje$nik s 300 pojmova i izraza iz podru$ja medicine, administracije i 
procedura te javno-politi$kog diskursa, nastavni plan i program te ud#benik za 
podu$avanje HZJ, razine A1 i A2 te jednu Crowdfunding kampanju za ne"to "to do sada 
jo" niste vidjeli!&

Sretna nam svima i uspje"na nova 2023. godina, pridru#ite nam se u stvaranju promjena!&
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MAYA DE WIT - 2. SEMINAR O PREVO$ENJU NA TV-U I U MEDIJIMA 

Kolegica Maya de Wit ponovila je sjajan uspjeh prvog seminara o prevo)enju na TV-u i u 
medijima kojeg je organizirala u Londonu 2020. godine. Drugi po redu, odr#an 2021. 
godine u studenom nije bio ni"ta manje zanimljiv, iako smo 
predava$e pratili preko Whova platforme. U inovativan pristup 
ve% pomalo monotonih online predavanja mogli smo se 
uvjeriti i prije po$etka samog seminara - Whova platforma 
omogu%ila nam je me)usobne kontakte, uklju$ivanje u grupe 
prema interesima, ali i simpati$na natjecanja u skupljanju 
najvi"e objava i aktivnosti, za koje je pobjednik dobio 
besplatnu kotizaciju za sljede%i seminar. Uistinu odli$na ideja 
za zainteresati skoro 100 prevoditelja iz cijelog svijeta koji su 
ve% odavno zasi%eni predavanima, ali i poslovima na daljinu.. &
Maya de Wit sastavila je program iskusnih i odli$nih 
predava$a od kojih smo slu"ali o tome kako se nositi  sa 
situacijom pandemije, na$inom o$uvanja mentalnog zdravlja, 
pozicioniranju kada prevodimo u medijima, uklju$ivanju u 
prevoditeljski tim gluhih prevoditelja za vrijeme medijskih 
prijenosa u#ivoÉ Teme su bile mnogobrojne, a koncentraciju 
su nam odr#avale pauze u kojima smo slu"ali sudionike seminara -  kratka 15-minutna 
predavanja, nazvana BarCamp. Ideja je bila potaknuti raspravu me)u sudionicima kako 
ne bi samo pasivno slu"ali predavanja, ve% se uklju$ili i doprinijeli svojim iskustvima.&
Seminar je zapo$eo Mayinim kratkim sa#etkom prvog seminara i osvrtom na 
pandemijsku 2020. godinu, te izazove koje je stavila preda nas. &

Liz Scully, veteranka prevo)enja prezentirala nam je situaciju u Kanadi, u pokrajini 
Quebec, na njihovim konferencijama za novinare te kako su organizirali i u prevoditeljski 
tim uklju$ili gluhog prevoditelja. Va#no je napomenuti kada govorimo o gluhim 
prevoditeljima da i oni, jednako kao $uju%i prevoditelji, prolaze sveu$ili"no obrazovanje u 
trajanju od 3 pa i vi"e godina. Izabire ih se prema jezi$nog kombinaciji pa je u ovom 
slu$aju to bio gluhi prevoditelj koji prevodi izme)u ASL - ameri$kog znakovnog jezika i 
LSQ - francuskog znakovnog jezika pokrajine Quebec, a koji se razlikuje i od ASL-a i od 
LSF-a - francuskog znakovnog jezika. Na konferencijama za novinare u Quebecu koristi 
se podjednako francuski i engleski jezik, a na konferencijama mo#e biti od 2- 4 
govornika, koji odgovaraju na pitanja medija. Sli$no konferencijama za novinare 
hrvatskog Sto#era civilne za"tite. Gluhi prevoditelj odlu$uje koji %e mu $uju%i prevoditelj 
biti ÒfeederÓ - prevoditelj koji govorni engleski prevodi na ASL ili %e izabrati $uju%eg 
prevoditelja koji s francuskog prevodi na LSQ. &

Priprema je bila iznimno va#an dio posla i cijeli tim se trudio dobiti "to je vi"e materijala 
prije prijenosa u#ivo. (esto to nije bilo mogu%e, no $itali su "to god su mogli iz novina, 
gledali razli$ite TV programe, radili rasporede. Dobili bi i dio teksta 20-ak minuta prije 
nego "to bi po$ela konferencija.&
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Kolegice iz *vedske - Anna Flemming i Elise von Weisz napravile su istra#ivanje o 
poziciji prevoditelja na ekranima. Ispitivale su bi li bilo bolje da se prevoditelj nalazi u 
lijevom ili desnom kutu ekrana. Za po$etak prikupile su podatke o trenutnoj situaciji i 
primijetile da se prevoditelji u *vedskoj $e"%e nalaze na desnoj strani. Za potrebe 
istra#ivanja postavile su prevoditelje u lijevi kut  i kroz ispitivanje gluhih, nagluhih i 
$uju%ih osoba koje znaju znakovni jezik do"le su do zaklju$ka da to treba li prevoditelj 
stajati na lijevoj ili desnoj strani ovisi o situaciji i programu.&

Paal Richard Peterson bavio se produkcijom programa na norve"kom znakovnom jeziku. 
Doves Media je produkcijska ku%a koja radi informativni TV program na norve"kom 
znakovnom jeziku za nacionalnu televiziju NRK, ali i druge televizije. Zapo"ljava "estero 
ljudi koji su uglavnom producenti  uz potporu Vladinog financiranja, ali i iz komercijalne 
zarade. Doves Media je zapravo zaklada koju je osnovala Norve"ka udruga gluhih, a bavi 
se i prijevodom drugih programa na TV-u. Zanimljiv je na$in kako je koncipirao svoju 
prezentaciju. Zapo$eo je podjelom jezika kao:&
1. alata/na$ina komunikacije &
2. ljudskog prava &
3. vrijednosti sama za sebe&
Gluhe osobe #ele biti aktivni sudionici dru"tva, #ele znati ono "to zna i ve%ina, 
konzumiraju informacije te odlu$uju prema kvaliteti onoga "to im se nudi. Svemu tome 
doprinosi prijevod na televiziji. &
Perspektiva jezika kao ljudskog prava osigurava nam pravo da sudjelujemo u 
komunikaciji i da primamo informacije na onom jeziku koji nam najvi"e odgovara. Ako je 
to za gluhu osobu znakovni jezik, njihovo je ljudsko pravo da im se on osigura. Paal 
jezike ne opisuje samo kao jezike, ve% govori o vrijednostima koje oni nose u sebi. Svaki  
jezik predstavlja vrijednost za dru"tvo te vrijednosti za skupine i pojedince koji koriste 
jezik. Ako jezik izumre, ne gube samo korisnici tog jezika svoj jezik ve% i dru"tvo u kojem 
je taj jezik #ivio  gubi znanje, kulturu i tradiciju povezane s tim jezikom. Stoga je va#no 
raditi TV emisije u potpunosti na znakovnom jeziku i s izvornim znakovateljima. &
Istaknuo je odli$an primjer prevo)enja politi$kih debata uo$i izbora, kojim se omogu%uje 
bolja informiranost gluhih osoba tijekom glasanja. Postoje neki izazovi s kojima se 
suo$avamo kada se radi o programima koji su prevedeni na znakovni jezik, u odnosu na 
one koji su napravljeni na znakovnom jeziku. Ti su programi/emisije koncentrirani na 
zvuk, "to donekle ote#ava razumijevanje gluhoj publici.&

Istaknuta je va#nost ve%eg broja emisija koje su/kreiraju gluhe osobe jer se na taj na$in 
omogu%ava prijenos informacije izravno na znakovnom jeziku bez utjecaja govornog 
jezika i druge kulture.  S druge strane problem s emisijama/programima koji su 
napravljeni na znakovnom jeziku je "to imaju mali broj zainteresiranih gledatelja pa ih 
naj$e"%e nalazimo na web stranicama ili dru"tvenim mre#ama. Koliko bi bio zanimljiv 
turnir u kuglanju gluhih "iroj $uju%oj publici kad mo#da $ak ni samim gluhima nije toliko 
zanimljiv. U zadnjim godinama dobrom kombinacijom su se pokazale univerzalne teme s 
kojima se svaka publika mo#e poistovjetiti - bilo gluha ili $uju%a. &
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Pratiti ovaj seminar bilo je uistinu zadovoljstvo. Maya je jo" jednom uspjela organizirati  
vrlo zanimljivo dru#enje i pribli#iti nas jedne drugima unato$ pandemijskim uvjetima. S 
obzirom na to da su njeni seminari odavno dobro poznati kao vrlo korisni velikom broju 
prevoditelja mo#emo se nadati da %e uskoro organizirati jo" koji. &
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STRU"NO PREDAVANJE ÒDOPRINOS GLUHIHÓ 

U prostoru Saveza gluhih i nagluhih grada Zagreba 31. o#ujka 2022. organiziralo se 
stru$no predavanje/radionica kojeg sam nazvala Deaf Gain Ð Doprinos Gluhih. 
Predavanje je organizirala udruga Dlan Ð Kazali"te, vizualne umjetnosti i kultura Gluhih, u 
sklopu projekta ãBeyond SignsÒ u kojem sudjeluju te je na predavanju, osim na"ih 
tuma$a/prevoditelja, sudjelovao i veliki broj stranih zainteresiranih stru$njaka iz podru$ja 
prevo)enja, kulture i umjetnosti Gluhih. U#ivo je predavanje pratilo 25 sudionika, dok ih 
je preko Zoom platforme pratilo njih 52. Jezik izlaganja je bio engleski, a organiziran je 
bio prijevod na HZJ (Tajana Uzun i Tomislav Rado"evi%) i me)unarodnu znakovnu 
komunikaciju (IS) (Nives Gotovac i Dijana Vincek). O $emu se radilo i za"to ba" Deaf 
Gain, odnodno doprinos Gluhih?&

U svom radu kao tuma$ i prevoditelj te kao doktorandica na Filozofskom fakultetu gdje 
razra)ujem svoj doktorski rad na temu iz hrvatskog znakovnog jezika, svakodnevno se 
susre%em s izazovima i preprekama na koje poku"avam dati odgovor za"to je i kako do 
njih do"lo te za koje poku"avam na%i rje"enja. Po$ev"i od nerazumijevanja "to je to 
znakovni jezik i kultura Gluhih, do neprihva%anja obja"njenja, marginaliziranja struke 
tuma$a/prevoditelja, op%eg nerazumijevanja i uporne devaluacije znanja i vje"tina 
tuma$a/prevoditelja znakovnih jezika, za razliku od onih koji se bave govornim jezicima. 
Kada sam se susrela s radovima Baumana i Murraya Reframing: From Hearing Loss to 
Deaf Gain (2009) i Deaf gain-raising the stakes for human diversity (2014) na"la sam 
odgovore na sva moja pitanja.  &

Prvenstveno sam osvijestila da je 
potrebna promjena pristupa prema 
problematici odnosa izme)u op%e i 
zajednice Gluhih. To je prvo "to se 
mora dogoditi. Tako sam po principima 
koncepta Deaf Gaina, odnosno 
doprinosa Gluhih ili blagodati kulture 
Gluhih, napravila analizu postoje%eg 
stanja odnosa a) znanja i b) dru"tvenog 
statusa, jezika i kulture. U toj analizi 
iskristalizirale su se silnice tog odnosa, 
"to je klju$no za razumijevanje tog 
novog pokreta, nove paradigme Ð 
doprinos Gluhih. U kona$nici sam 
detektirala kulturu i umjetnost kao 
temeljne platforme kroz koju je mogu%e 
ostvariti prve korake na putu prema 
ostvarivanju te nove paradigme u 
Hrvatskoj.&
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Analizu stanja i predlo#enu platformu za ostvarenje Doprinosa gluhih predstavila sam 
shemom:&

&

Zajednica Gluhih integrirana je u $uju%u ve%inu posredstvom tuma$a/prevoditelja ili 
komunikacijskog posrednika, no u takvoj situaciji doga)a se jednosmjeran prijenos 
znanja i informacija od $uju%e okoline, o jeziku, povijesti i kulturi te $uju%e ve%ine i 
jednostavno ne postoji povratna sprega od zajednice Gluhih (ZG) prema $uju%oj ve%ini. 
Silnice su tako jednosmjerne, od dru"tva prema ZG, gdje je ZG pasivni primatelj 
podataka i informacija. Sve i isklju$ivo o $uju%em dru"tvu, op%enito o marginaliziranim 
skupinama i osobama s invaliditetom, ni"ta o jeziku, kulturi i umjetni$kom izri$aju ZG. 
No, postavlja se pitanje kako dru"tvo mo#e znati o jeziku i kulturi ZG? Potrebno je, 
dakle, omogu%iti drugi smjer prijenosa znanja, onaj od ZG prema dru"tvu i to tako da 
znanje prenose sami Gluhi. No, tu se postavlja pitanje koliko sami Gluhi znaju o svom 
jeziku i kulturi, otkuda i od koga dobiti to znanje? Postoji li znanost koja se bavi 
istra#ivanjima jezika i kulture ZG? Da bi postojala znanost moraju postojati ljudi koji 
provode tu znanost, a da bi ljudi provodili znanost moraju biti educirani i mora postojati 
znanost koja stvara ljude koji provode znanostÉ i tako se vrtimo u krug, u krug praznina.&

Da bismo dobili promjenu i da ostvarimo doprinos Gluhih potrebno je zavrtiti krug 
punine: znanjem iz dru"tva otkriti i stvoriti znanje o sebi kojeg prenosimo natrag u 
dru"tvo, dru"tvo time raste i razvijaju se nova znanja koja se prenose natrag u ZG, njima 
dalje stvaramo opet nova znanja o sebi, te koja ponovno prenosimo natrag u dru"tvo. 
Konkretnije, radi se prvenstveno o metodici provo)enja istra#ivanja i pisanja stru$ne i 
znanstvene literature. To je prvo "to moramo nau$iti, uzeti iz dru"tva. Zatim se provode 
istra#ivanja u samoj ZG, rezultati predstavljaju u stru$noj i znanstvenoj literaturi iz koje 
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crpe znanje postoje%e znanosti poput sociologije, psihologije, lingvistike, knji#evnosti, 
umjetnosti i tako dalje. Iz te literature potrebno je da ZG u$i samu sebe o svom jeziku i 
svojoj kulturi. Zatim se ponavlja krug, koriste postoje%a znanja za otkrivanje novih i uvijek 
iznova stvara se nova literatura. Stru$na i znanstvena literatura. ZG transformira se iz 
pasivnog primatelja informacija u aktivnog prenositelja informacija. I tako se ostvaruje 
Deaf Gain odnosno doprinos Gluhih, $ija je glavna svrha da je znanje Ð znanstveno i 
stru$no, razvijeno od strane samih Gluhih na korist prvenstveno njih samih, a zatim i 
cjelokupnoj $uju%oj ve%ini. &

Za skupljanje i razvijanje 
znanja potreban je sna#an i 
razvijen jezik. No i tu smo u 
pat poziciji jer ne postoje 
s v e o b u h v a t n i r j e $ n i c i i 
g r a m a t i k e h r v a t s k o g 
znakovnog jezika niti postoje 
obrazovni programi kako 
podu$avati (hrvatski) znakovni 
jezik, kamo li da bi postojali 
o b r a z o v n i p r o g r a m i n a 

hrvatskom znakovnom jeziku ili formalna edukacija tuma$a/prevoditelja HZJ. Oni koji se 
odlu$uju na HZJ prepu"teni su sami sebi i ovise o sre%i ho%e li imati prilike upoznati se i 
komunicirati s onima koji znaju vi"e ili manje HZJ, onima koji znaju "to je to HZJ, koji 
razlikuju HZJ od simultane govorno-znakovne komunikacije ili su samoprozvani 
stru$njaci koji ni sami ne znaju da ne znaju.&

U takvoj situaciji smatram da je kultura idealno mjesto za u$initi prvi korak prema 
razbijanju praznog kruga. Kultura i umjetnost mjesta su na kojima je mogu%e razviti 
programe i projekte kojima postaju mjesta Ð podu$avanja o jeziku, povijesti i kulturi 
Gluhih. Mjesta su to koja mogu uklju$ivati djecu i mlade. Mjesta su koja tako osiguravaju 
razvoj i diseminaciju znanja, kroz razmjenu iskustva, dru#enje i upoznavanje, osvje"tava 
se va#nost $uvanja i razvoja kulturno-jezi$nog identiteta Ð Gluhih. Stvara se osna#ena 
ZG, svjesna svojih potencijala koje prenosi na dru"tvo, a koje onda povratnom spregom 
ZG omogu%ava ispunjenje tih potencijala.&

Ovakav je pristup koristan jer poti$e na istra#ivanja iz podru$ja humanisti$kih i filolo"kih 
znanstvenih grana i predstavlja iskonski odmak od medicinskog pristupa Gluhima u 
kojem je va#an isklju$ivo postotak o"te%enja sluha, a prioritet modeliranje Gluhih kako bi 
bili na sliku i priliku $uju%ih. Potrebno je znati o razli$itosti, priznati ju i shvatiti da dru"tvo 
oboga%uje upravo ta razli$itost. To je Deaf Gain Ð doprinos Gluhih, povratna sprega 
izme)u ZG i dru"tva, ponajprije za sebe, a onda i za dru"tvo.&
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HRVATSKI ZNAKOVNI JEZIK U #KOLAMA S GLUHOM DJECOM NA PRIJELAZU IZ 
SOCIJALISTI"KOG U DEMOKRATSKI SUSTAV 

Iz knji*ice sa*etaka  

Ovo je iz laganje temel jeno na ist ra#ivanju 
provedenom 2015. godine i prikaz je stanja hrvatskog 
znakovnog jezika u ustanovama osnovno"kolskog 
obrazovanja s gluhom djecom. Trenutno je stanje 
izravna posljedica nekoliko klju$nih trenutaka kroz 
dvadeseto stolje%e i kontinuirane politike integracije 
gluhe djece u sustav redovnog "kolstva, po$ev"i od 
"ezdesetih godina, a intenzivnije stupanjem na snagu 
Zakona o odgoju i osnovnom obrazovanju iz 1980. 
godine. Raspad Jugoslavije i osamostaljenje 
Republike Hrvatske, ukidanje socijalisti$kog re#ima, 
demokratizacija dru"tva i sna#ne promjene na tr#i"tu 
rada dodatno intenziviraju zapo$ete procese.&

Centar za odgoj i obrazovanje ãSlava Ra"kajÒ poznat 
je kao !kola za gluhe u kojoj su se obrazovale 
generacije gluhih u Hrvatskoj i koja je sve vrijeme 
svog djelovanja njegovala pozitivan stav prema 
hrvatskom znakovnom jeziku. Unato$ zaklju$cima 
d o n e s e n i m n a m i l a n s k o m I I . K o n g r e s u 
surdopedagoga 1880. o zabrani znakovnog jezika u 
odgojno-obrazovnim ustanovama s gluhom djecom, 

ne zabranjuju%i svojim u$enicima da ga koriste "kola je izravno utjecala na njegov razvoj 
i o$uvanje, a okupljaju%i gluhu djecu iz cijele Hrvatske bila je svojevrsni inkubator kulture 
Gluhih. Usluga tuma$a/prevoditelja u redovnom obrazovnom sustavu omogu%ava 
o$uvanje hrvatskog znakovnog jezika, ali na individualnoj razini, a smje"taju%i jedino 
gluho dijete u $uju%i razred onemogu%ava se horizontalni transfer kulture, $ime se 
izravno doprinosi njezinom su#avanju.&

Prikazana su dva modela osnovno"kolskog obrazovanja gluhe djece Ð po prilago)enom 
programu uz kori"tenje znakovnog jezika (Centar za odgoj i obrazovanje ãSlava Ra"kajÒ) 
te po redovitom programu uz kori"tenje usluge tuma$a/prevoditelja u nastavi ( "uju#a  
"kola), prikazao se povijesni razvoj kroz klju$ne trenutke te analiza njihovog utjecaja na 
razvoj i o$uvanje identiteta i kulture Gluhih.&
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O izlaga$ici:&

Dorijana Kav$i% doktorandica je na Poslijediplomskom studiju lingvistike na Filozofskom 
fakultetu, gdje predaje izborne predmete Hrvatski znakovni jezik 1 i 2. Nakon "to je 
napisala diplomski rad na temu hrvatskoga znakovnog jezika i doktorska %e disertacija 
biti istra#ivanje te opis lingvisti$kih elemenata u hrvatskom znakovnom jeziku, s 
naglaskom na one za koje nema ekvivalenta u hrvatskom govornom jeziku. Znanstveni i 
stru$ni interesi su joj opis jezika, razvoj lingvistike hrvatskog znakovnog jezika, 
metodologije podu$avanja te struke prevo)enja.&

Jezik izlaganja bio je hrvatski znakovni jezik, a cijeli tekst mo#ete pro$itati u Zborniku 
radova, po njegovom izdavanju.&
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"LANAK ÒSIGN LANGUAGE COMMUNITIESÓ - OSVRT  
Autora Maartje De Meulder, Verene Krausneker, Grahama Turnera i Johna Bosca Conama&

U ovom poglavlju autori koriste koncept zajednica koje se zasnivaju na znakovnom 
jeziku i koriste znakovni jezik kao osnovu komunikacije primarno kako bi istaknuli 
polo#aj ovih zajednica kao jezi$nih manjina kao i pomicanje granica te raznolikost me)u 
tim zajednicama. &

Kada se govori o konceptu zajednica koje se aktivno koriste znakovnim jezikom kao 
temeljnim sredstvom komunikacije, postoji vi"e naziva kojima se prepoznaje zajednice 
gluhih kao takve. Neki od tih su: kao temeljni naziv - Zajednice Znakovnog Jezika ( Sign 
Language Communities - SLCs), zatim Korisnici Znakovnog Jezika (Sign Language 
Users) i Nacije Znakovnog Jezika (Sign Language Peoples) te su se tako)er van anglo-
saksonskog konteksta razvili sli$ni nazivi poput gebŠrdensprachig (s njema$kog jezika 
kao ã jezik gesti ili kretnjiÒ) te gebarentalig (s nizozemskog jezika kao ãznakovni jezikÒ).&

Koliko znamo, Zajednice Znakovnog Jezika postoje u svim dr#avama. Te brojne i 
raspr"ene zajednice i vrste znakovnih jezika koje koriste su kroz povijest nikle pod 
mnogo ve%im utjecajem specifi$nih geografskih lokacija diljem svijeta u kojima su se 
razvijale nego pod utjecajem direktnog odnosa sa nacionalnim govorenim jezicima. To se 
o$ituje u tome "to su danas znakovni jezici poput britanskog i ameri$kog te flamanskog i 
nizozemskog toliko razli$iti me)u sobom. Zajednice znakovnog jezika pojavile su se 
primarno u mjestima gdje su gluhe ili nagluhe osobe #ivjele zajedno ili se $esto nalazile 
poput "kola za gluhe, vi"e generacijskih gluhih obitelji ili ve%ih gradova. &

Potrebno je me)utim istaknuti razliku izme)u prou$avanja i promoviranja jezi$nih praksi 
u kojoj se promoviranje istih fokusira na dvojezi$nost te prava znakovnog jezika, a ne na 
me)usobnu povezanost raznolikih na$ina na koje se jezik razvija. Prema Svjetskoj 
Federaciji Gluhih (The World Federation of the Deaf - WFD) procjenjuje se da u svijetu 
postoji oko 70 milijuna gluhih osoba kojima je znakovni jezik njihov prvi, odnosno 
materinski jezik, dok se samo u Europskoj Uniji manje pouzdan broj korisnika znakovnog 
jezika svodi na svega milijun, pri $emu nije nazna$eno jesu li u tu brojku uklju$eni i $uju%i 
korisnici znakovnog jezika. Zajednice gluhih se, osim isklju$ivo gluhih i nagluhih, naravno 
sastoje i od velikog broja $uju%ih osoba gluhih $lanova obitelji, tuma$a, prevoditelja, 
istra#iva$a, pou$avateljaÉ &

Kao jedna u nizu mnogih nesretnih predrasuda o znakovnim jezicima, postoji i ta da su 
znakovni jezici dio svojevrsnog podru$ja invaliditeta. Me)u ostalim i zbog tog razloga, 
znakovni jezici su tako svrstani me)u jezicima kao manjine unutar manjinskih jezika. 
Znakovni jezici kao cilj svog lingvisti$kog i kulturalnog osamostaljenja imaju: postizanje 
zakonskog prepoznavanja znakovnih jezika kao stvarnih i aktualnih jezika te utemeljenje i 
o$uvanje obrazovnih jezi$nih prava unutar vlastite dr#ave i formalnog obrazovanja. Sve 
gluhe i nagluhe osobe nisu uvijek bile u dodiru sa znakovnim jezikom od ro)enja ili 
barem od rane dobi te je zbog toga, i naravno zbog "irenja dostupnosti formalnog 
u$enja znakovnog jezika, danas broj korisnika znakovnih jezika u porastu. Me)utim, uz 
trud i poku"aje da se znakovne jezike razvije, ra"iri i globalno prihvati te implementira u 
dru"tvo, uz brojne politi$ke i dru"tvene probleme javlja se i svojevrstan medicinski 
problem koji nastoji lije$iti i izlije$iti gluhe i nagluhe osobe kroz uporabu raznih slu"nih 
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naprava pa sve do terapija gena s ciljem potpunog suzbijanja gluho%e. Zajedno s tim 
smjelim postupkom javlja se opasnost od eventualnog prestanka postojanja zajednica 
gluhih i nagluhih i samim time zajednica znakovnih jezika te same bogate raznolike 
kulture koja se razvila. &

Unato$ svim ekstremnim tehnolo"kim, znanstvenim te dru"tvenim napredcima i 
razvitcima doba i svijeta u kojem #ivimo, znakovni jezik te zajednice kojima je on klju$an 
dio #ivota na#alost se i dalje nalaze u te"koj, nerazja"njenoj i nerazrije"enoj situaciji. 
Stoga %e u nadolaze%im desetlje%ima uloga ve%inskih predstavnika zajednica znakovnih 
jezika i zajednica gluhih i nagluhih i na$ini kojima %e se nositi sa pritiscima i danim 
prilikama za razvitak biti od klju$ne va#nosti za sam njihov opstanak kao i za prezadu#en 
nastavak njihovog individualnog i globalnog razvoja. &

.&
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POGLAVLJE IZ KNJIGE ÒUSVAJANJE (ZNAKOVNOG) JEZIKAÓ - OSVRT 

Ovaj je prikaz poglavlja naziva Acquisition (ãUsvajanjeÒ) u knjizi The Linguistics of Sign 
Languages (ãLingvistika znakovnih jezikaÒ) urednika Anne Baker, Beppie van den 
Bogaerde, Roland Pfau i Trude Schermer. Poglavlje govori o procesu usvajanja i u$enja 
znakovnog jezika, od lingvisti$kog razvoja pa sve do nekih socijalnih i kulturolo"kih 
$imbenika koji na njega utje$u. U lingvistici se usvajanje odnosi na materinji jezik ili 
jezike, a u$enje na strane jezike te %e se takva terminologija koristiti i u ovom prikazu. &

Usvajanje znakovnih jezika proces je koji se u glavnini odvija na isti na$in kao i usvajanje 
govorenih jezika. Gluhi roditelji od ro)enja %e znakovati djeci na isti na$in kao "to bi im 
$uju%i roditelji govorili, ali nerijetko %e gluhi roditelji koristiti i govoreni i znakovni jezik u 
komunikaciji s djecom. Dijete koje usvaja istovremeno i govoreni i znakovni jezik razvit 
%e bimodalnu dvojezi$nost Ð specifikacija ãbimodalnaÒ se odnosi na to da su dva jezika 
koje je dijete usvojilo razli$itih modela. Kao i u procesu usvajanja govorenih jezika, kod 
usvajanja znakovnih jezika mo#emo razlikovati $etiri faze: predlingvisti$ku fazu, rani 
lingvisti$ki period, diferencijalnu fazu i dosezanje razine odraslih . &1

Predlingvisti$ka faza traje od ro)enja do djetetovog prvog ro)endana. Dijete gleda lice 
roditelja i imitira njegove izraze lica, a roditelj reagira na djetetove izraze lica. Ovakva se 
komunikacija mo#e nazvati svojevrsnim proto-razgovorom. U ovoj fazi zapo$inje u$enje 
vizualne pa#nje koje ne%e biti dovr"eno do navr"ene dvije i pol ili tri godine #ivota. Ovaj 
je aspekt va#an zbog prirode znakovnog jezika Ð u govorenom jeziku roditelj mo#e 
imenovati rije$ dok dijete gleda u stvar obilje#enu tom rije$i, dok je kod znakovnih jezika 
va#no da dijete gleda u osobu koja mu znakuje rije$. Oko sedmog ili osmog mjeseca 
#ivota djeca po$inju proizvoditi ritmi$ke pokrete rukama. Neki istra#iva$i ka#u da su ovo 
prete$e znakova i nazivaju to ãmanual babblingÒ, koje je prema njima istovjetno 
neartikuliranoj proizvodnji zvukova kod $uju%eg djeteta koje usvaja govoreni jezik. S 
druge strane, neki istra#iva$i smatraju da je to faza razvoja motori$kih sposobnosti 
djeteta i da to rade sva djeca, bez obzira na to usvajaju li ili ne znakovni jezik, te time i 
opovrgavaju tezu da su ti pokreti prete$e znakova. Kasnije djeca po$inju imitirati 
komunikaciju i pokazivati puno "ire razumijevanje jezika od onoga koje mogu koristiti 
(djeca razumiju "to im se znakuje, ali jo" ne znaju odgovoriti). S otprilike devet mjeseci 
djeca po$inju pokazivati na stvari i osobe, no ovo se pokazivanje ni$ime ne razlikuje od 
pokazivanja koje koriste $uju%a djeca jer jo" nema gramati$ki aspekt nu#an za znakovne 
jezike.&

Rani lingvisti$ki period jo" se mo#e podijeliti na fazu jedne i fazu dvije rije$i. On traje od 2

navr"ene prve do navr"ene dvije i pol godine. Pojavljuje se kori"tenje prvih referencijalnih 
znakova, a u fazi jedne rije$i leksikon se djece naglo pove%ava. Nemarkirani se znakovi 
usvajaju prije nego markirani, kao "to se i u govorenim jezicima prije usvajaju 
nemarkirani fonemi naspram markiranih, a djeca $esto mijenjaju markirane znakove 
nemarkiranima u procesu nazvanom supstitucija. Od pogre"aka, $esta je pojava 

 slobodan prijevod Ð pre-linguistic stage,early linguistic period, the differentiation stage, reaching the adult level.1

 slobodan prijevod Ð one-word stage, two-word stage2
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ãprevelikog pro"irenjaÒ, odnosno kori"tenja znakova u puno "irem zna$enju nego "to ga 3

on i do i s ta ima ju , f ono lo "ke pog re "ke i ãp roks im izac i j a / zb l i #avan je 
znakovaÒ (proximization) Ð artikulacija znaka dijelom tijela ili zglobom bli#im trupu. 
Proksimizacija je posljedica motori$kog razvoja djeteta i njegovih ograni$enja. U fazu 
dvije rije$i djeca ulaze otprilike s jednom godinom i osam mjeseci, a u njoj se javlja 
kombiniranje dva znaka, kao i prva pojava ãINDEKSÒ znakova u kombinaciji s 
referencijalnim znakovima. INDEKS znakovi su pokaziva$i (primjerice ka#iprst), ali s 
gramati$kim zna$enjem (primjerice pokaznih ili osobnih zamjenica). No, kod djece je ta 
gramati$nost i dalje upitna, sli$no kao kod ve% spomenutih pojava ritmi$kog ponavljanja 
pokreta. Djeca mogu razgovarati o ãsada i ovdjeÒ, ali po$inju nazna$ivati semanti$ke 
veze me)u rije$ima, primjerice atribute i posvojnost predmeta. Leksikon se nastavlja 
"iriti, ali ostaje sastavljen od jednostavnih znakova. Zanimljiva je $injenica da djeca koja 
usvajaju znakovni jezik puno ranije nau$e znakove ãgluhÒ i ã$uju%iÒ naspram svojih 
$uju%ih vr"njaka. U ovoj fazi dijete aktivno vizualno obra%a pa#nju, a otprilike s dvije 
godine postaju svjesni $injenice da moraju $ekati pogled osobe kojoj ne"to #ele 
znakovati. Tako)er po$inju spontano obra%ati pa#nju na bilo kakav pokret u njihovom 
vidnom polju (za slu$aj da im netko kre%e znakovati).&

Diferencijalna faza zapo$inje otprilike s dvije godine i "est mjeseci, a zavr"ava oko petog 
ro)endana. Jezik postaje kompleksnijim i gramatika se usvaja. Uvodi se i stabilizira 
kori"tenje nemanualnih oznaka. Ovo se mo#e $initi kasnim, no mora se uzeti u obzir da 
su nemanualne oznake kompleksne i gramati$ki esencijalne za znakovne jezike. Djeca 
moraju nau$iti razlikovati izme)u emocija i nemanualnih oznaka, a i sami roditelji tek oko 
druge ili druge i pol godine #ivota po$inju u razgovoru s djecom koristiti nemanualne 
oznake. Sintakti$ke veze izme)u elemenata u re$enici po$inju se izvr"avati u 
odgovaraju%em sintakt i$kom prostoru za znakovanje. Kod izra#avanja 
ãsro$nostiÒ (agreement verbs, zahtijevaju subjekt i objekt) mo#e do%i do prevelike 
generalizacije, odnosno upotrebljavanja gramati$kog pravila tamo gdje se on ne treba 
upotrijebiti. Ovakva je pojava $esta i kod djece koja usvajaju govorene jezike. Kod ovih 
glagola djeca mogu grije"iti i ne speci ficiraju%i subjekt ili zaboravljaju%i izre%i objekt. 
INDEKS znakovi poprimaju lingvisti$ku funkciju, a usvaja se i kori"tenje klasi fikatora kod 
izra#avanja prostornih/lokacijskih glagola. Gre"ke se mogu javljati prilikom takozvanog 
ãstackingÒ, odnosno stavljanja vi"e referenata u prostor i zatim zaboravljaju%i gdje je koji 
postavljen. Ovakvo grije"enje u apsktraktnom prostornom izra#avanju u znakovnom 
jeziku zapravo je istovjetno grije"enju s nespeci ficiranim zamjenicama u djece koja 
usvajaju govorene jezike (primjerice, kada djeca pri$aju pri$u o nekoliko ljudi, a na sve se 
ljude referiraju samo s ãonÒ ili ãonaÒ). Nastavlja se "irenje leksikona, no za razliku od 
djece koja usvajaju govorene jezike kod kojih se oko tre%e godine javlja nagla 
ekspanzija, "irenje u djece koja usvajaju znakovne jezike ide postepeno i ne do#ivljava 
takve nagle ekspanzije. Razvijaju se i pragmati$ke vje"tine, koje djeci omogu%avaju da 
znakuju o "irem spektru doga)aja, a ne samo o ãsada i ovdjeÒ.&

 slobodan prijevod Ð over-extension3
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Dosezanje razine odraslih govornika traje od pete do devete godine #ivota. Leksikon se 
nastavlja "iriti (kao i kod odraslih), a usvajaju se i kompleksnija na$ela gramatike. U ovoj 
se dobi u$e ru$ne abecede i slovkanje, naj$e"%e u "kolama kao uvod u pismenost. 
Usvajaju se vje"tine potrebne za to$no i precizno prepri$avanje. &

Kod gluhe djece koja imaju gluhe roditelje, roditelji $esto koriste i znakovni i govoreni 
jezik, $ak i kada saznaju da je dijete gluho. Budu%i da %e govoreni jezik, barem u 
najranijoj dobi, imati malo ili nimalo utjecaja na djetetov jezi$ni razvoj, ovakva djeca 
$esto razviju ono "to nazivamo sekvencijalna bimodalna dvojezi$nost. Ona 
podrazumijeva usvajanje znakovnog, a tek nakon tre%e godine susret s govorenim 
jezikom (primjerice, u njegovoj pisanoj formi kada dijete krene u "kolu). (uju%a djeca 
gluhih roditelja u idealnoj su situaciji za bimodalnu dvojezi$nost, budu%i da %e usvojiti 
znakovni jezik od roditelja, a govoreni od okoline ili tako)er $ak od roditelja. Ovakav se 
tip bimodalne dvojezi$nosti jo" naziva i simultanom bimodalnom dvojezi$no"%u, budu%i 
da dijete istovremeno usvaja oba modela jezika. U ovakvoj situaciji roditelji tako)er 
$esto koriste i govoreni i znakovni jezik, no u svojevrsnoj hibridnoj formi Ð govoreni se 
jezik koristi s gramatikom znakovnog. Sudbina gluhe djece $uju%ih roditelja (90-95% 
gluhe djece ima $uju%e roditelje) u velikoj je mjeri odre)ena roditeljskim odlukama, ali i 
dru"tvom u kojemu #ive. Ukoliko se roditelji odlu$e po$eti u$iti znakovni jezik $im 
saznaju da im je dijete gluho mogu na vrijeme po$eti u$iti dijete znakovni jezik. Roditelji 
koji se ne odlu$e na ovakav postupak ili nemaju takvu mogu%nost mogu ili djetetu 
ugraditi umjetnu pu#nicu ili spontano razviti svoj oblik znakovnog jezika poznat kao 
ãku%ni znakovni jezikÒ (homesign). Umjetna pu#nica ne mo#e se ugraditi svoj gluhoj djeci 
i njezina uspje"na implementacija ovisi od slu$aja do slu$aja. Djeca s umjetnim 
pu#nicama mogu usvojiti samo govoreni jezik, i govoreni i znakovni ili, u nekim 
slu$ajevima, samo znakovni (primjerice, ukoliko je pu#nica kasno ugra)ena). U 
slu$ajevima kada roditelji s djecom razviju ku%ni znakovni jezik, djeca dolaze u sistem 
"kolovanja bez da znaju ijedan jezik te stoga veoma kasno po$inju u$iti 
ãslu#beniÒ znakovni. Takva se djeca zovu ãlate learnersÒ, a razina znakovnog jezika koju 
razviju ni#a je od vr"njaka, a ponekad $ak i od $uju%ih osoba koje su kasnije od njih 
krenule u$iti znakovni. Ovo je zbog toga "to su takva djeca propustila kriti$an period za 
usvajanje jezika i nikada nisu razvila ãtemeljeÒ za usvajanje ili u$enje jezika. Ku%ni 
znakovni jezici uglavnom koriste visoko motivirane znakove, nemaju kompleksnu 
gramatiku i koriste ograni$ene oblike "ake. &

*to se ti$e u$enja znakovnih jezika, naj$e"%e su pote"ko%e u u$enju fonologije, 
nemanualnih oznaka i gramati$kog kori"tenja prostora. Materinji jezik u$enika mo#e 
utjecati na u$enje znakovnog jezika Ð primjerice, u$enik %e lak"e usvojiti red rije$i u 
znakovnom ukoliko i njegov materinji jezik ima sli$an red rije$i u re$enici. Ometanje, 
odnosno interferencija, materinjeg jezika u u$enju znakovnog mo#e dovesti do pojave 
svojevrsnog me)ujezika kod u$enika, koji je prijelazna faza izme)u zanemarivanja 
materinjeg i to$ne uporabe znakovnog jezika.&

Mo#emo zaklju$iti kako usvajanje i u$enje znakovnih jezika u velikoj mjeri slijedi iste 
korake i procese kao i usvajanje i u$enje govorenih jezika. Velik broj gluhe djece i gluhih 
osoba su dvojezi$ne i zapravo nemaju u tome previ"e izbora Ð osim znakovnog jezika za 
primarnu komunikaciju, moraju nau$iti i govoreni, barem u njegovoj pisanoj formi, kako 
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bi mogla funkcionirati u dru"tvu. Pri usvajanju jezika, gluha djeca $ine iste pogre"ke kao i 
njihovi $uju%i vr"njaci te imaju sli$ne komunikacijske mogu%nosti u sli$nim razvojnim 
periodima. Na usvajanje i razvijanje znakovnog jezika kod gluhe djece puno mo#e 
utjecati i okolina u kojoj je dijete ro)eno. &
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AMERI"KI FILM ÒCODAÓ - OSVRT  

Trima Oscarima nagra)en film ÒCODAÓ govori o odrastanju 17-godi"nje djevojke  Ruby u 
obitelji u kojoj je ona jedina $uju%a osoba. Njena mama, tata i brat su gluhi, a Ruby 
poma#e u obiteljskom poslu - ribolovu. Izazov pred nju i obitelj stavlja #elja za 
glazbenom karijerom. Ruby mora odlu$iti izme)u svog glazbenog #ivota i svakodnevnog 
prevo)enja kako bi obitelj opstala.&

Gledaju%i film ãCodaÒ i razgovaraju%i s kolegicom koja je, kao i ja, dijete gluhih roditelja i 
ima vi"egodi"nje iskustvo rada kao prevoditeljica, doti$emo se razli$itih dogodov"tina i 
situacija koje smo pro#ivjele kao djeca i adolescenti. Iskustva su nam razli$ita a tako 
sli$na, druk$ija a katkad identi$na. Mo#emo se poistovjetiti i razumjeti jedna drugu. To 
sam i ja vidjela u ovom filmu - svoja iskustva i razmi"ljanja o$ima jedne druge djevojke. 
Naravno, ja ga gledam druk$ije nego "to ga gledaju $uju%i ($itaj: ostatak Svijeta) koji 
nikad nisu bili dio zajednice gluhih. Odrasla sam s Gluhim roditeljima i ne samo s njima, 
nego s $itavom zajednicom gluhih, od najstarijih do najmla)ih te su mi brojne situacije iz 
filma potpuno normalne i ne izazivaju u meni osje%aj sa#aljenja. Biti dijete gluhih roditelja 
zna$i mnogo toga "to neke osobe mogu shvatiti kao ãteret Ò. Meni nije, niti %e mi ikad 
biti.&

Odrastaju%i s Gluhim roditeljima i mla)im $uju%im bratom, postalo mi je normalno od 
najranijeg djetinjstva upozoravati roditelje na bilo kakav ja$i zvuk, na primjer automobila 
ili motora koji bi na ulicama mogao biti opasnost. Od malih nogu ãprevo)enjeÒ je bilo 
svakodnevno prisutno:  u trgovini, kod lije$nika, s tetom u vrti%u, u$iteljicom u "koli ili 
kod majstora u servisu. Bilo je to moje ÒnormalnoÓ. Je li to moralno, odgovorno ili realno 
o$ekivati od $etvero, petero ili "estogodi"njakinje? Vjerojatno nije. &
Jesu li moji roditelji imali izbora? Nisu.                                                                    &
Jesu li postali ãovisniÒ o mojoj pomo%i'? Sigurno da jesu. &
*to sam ja imala od svega toga? &
Pa, prvo sam nau$ila jedan prekrasan jezik, hrvatski znakovni jezik na kojem mogu toliko 
toga ãre%iÒ i pokazati, takvo bogatstvo rje$nika koje nikada ne%u mo%i izgovoriti na 
hrvatskom jeziku koliko god $itala i u$ilaÉ &
Bila sam i jesam dio jedne velike i tople zajednice koja mo#e dati i pokazati toliko puno, 
zajednice koja je puna razumijevanja, koja cijeni svakog pojedinca i neizmjerna mi je 
podr"ka danas kada radim kao profesionalna prevoditeljica. Dio zajednice koja mo#e biti 
prava inspiracija kako se neumorno i iznova  boriti za svoja prava, ideje, ciljeve i 
vrijednosti.&

Gledala sam Gluhe koji su se oduvijek morali dokazivati da su vrijedni, dostojni ne$ije 
pa#nje, ne$ijeg razumijevanja. Nau$ila sam, kroz godine, razumjeti "to to zna$i biti 
podre)en, zanemaren, neva#an ili uvijek na drugom mjestu, jer gledala sam to svojim 
o$imaÉ stalno. Stoga, nau$ili su me da budem ustrajna, da ne odustajem i da se borim 
do kraja za sebe i za druge. To su prave vrijednosti, zar ne?&
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I zadnje, ali ne i najmanje va#no! Nau$ili su me da budem PONOSNA. Ono "to $uju%i 
te"ko mogu razumjeti u ovom kontekstu. Ponosna, jer sam dijete Gluhih roditelja, koji 
svakodnevno dokazuju da mogu sve, osim $uti. Ponosna, jer sam dio zajednice Gluhih. 
Ponosna, jer poznajem i razumijem kulturu Gluhih. Ponosna, jer znam znakovni jezik. 
Ponosna, jer danas radim kao prevoditeljica i svakodnevno svojim primjerom 
osvje"tavam ljude oko sebe. Ponosna, jer sam ono "to jesam. &

A ja (Nives) %u se slo#iti s Nadijom - ponosna sam na puno stvari oko Gluhih roditelja i 
privilegije biti dijelom zajednice Gluhih. U na"oj obitelji znakovni jezik je oduvijek bio Òna" 
tajni jezikÓ, jezik po kojem je moja obitelj posebna i ÒboljaÓ od drugih. Ne"to samo na"e. &

Gledaju%i film CODA nasmijala sam se nekim prevoditeljskim situacijama u kojima sam 
se i sama znala na%i. I kao Nadija sje%am se  da nisam uvijek bila raspolo#ena zvati 
baku, tetu, "efaÉ no s vremenom mi je to postalo sve zanimljivije, dok jednom nisam i 
sama po$ela raditi kao prevoditeljica. &

No, imala sam i dosta zamjerki na film po$ev"i s tim da je kopija francuskog filma ãGlas 
obitelji BŽlierÒ. Mislim da postoji toliko puno neispri$anih pri$a o odrastanju i #ivotu nas, 
djece gluhih roditelja da je "teta da se samo reciklirala ve% ispri$ana pri$a. Nadalje, neke 
scene su mi bile gotovo nevjerojatne kao kad se otac sva)a na sastanku sindikata i ne 
pu"ta nikakav glas. Poznaju%i gluhe osobe cijeli svoj #ivot nisam nai"la niti na jednu 
gluhu osobu, pa $ak i onu koja te"ko artikulira glasove, koja nije u stanju uzrujanosti 
poku"ala glasom doprijeti do $uju%eg sugovornika. No, eto u CODA-i su odlu$ili 
prikazati gluhe pomalo i nijemima. Tako)er mi je neuvjerljivo da glavna glumica, Ruby ne 
znakuje tijekom nastupa, iako zna da su joj roditelji prisutni. S druge strane, sjajna mi je 
scena u kojoj roditelji pri$aju o svakodnevnim stvarima dok traju nastupi jer jednostavno 
nemaju pristup onome "to se doga)a na pozornici.&

Unato$ nekim propustima koje sam ja do#ivjela, film je sjajno pro"ao kod publike i 
osvojio Oscara za najbolju mu"ku sporednu ulogu (sjajni Troy Kotsur), najbolji film i 
najbolji adaptirani scenarij. To bi nam trebalo pokazati da napredujemo kao dru"tvo i ne 
dodjeljujemo samo pomo%ne poslove gluhim osobama ve% ih smatramo ravnopravnim 
$lanovima dru"tva. Pa $ak i kad se radi o filmu o glazbi gdje i gluhi imaju puno toga za 
pokazati.&
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PRIJENOS DO"EKA VATRENIH 2018. UZ HZJ - INTERVJU  

Ljeto 2018. godine bilo je 
zna$ajno i nezaboravno za cijelu 
R e p u b l i k u H r v a t s k u Ð 
nogometna je reprezentacija 
osvo j i la drugo mjes to na 
Svjetskom prvenstvu i time 
postigla povijesni rezultat. Za 
struku prevoditelja hrvatskog 
znakovnog jezika to je ljeto isto 
obilje#eno povijesnim uspjehom 
Ð prijenos do$eka Vatrenih 
popra%en je na $e tv r tom 
p r o g r a m u H r v a t s k e 
radiotelevizije uz prijevod na 
hrvatski znakovni jezik. Tog 

ponedjeljka, 16.7.2018. godine 
Vatreni su sletjeli u Zagreb oko 15 sati, no emisija uo$i do$eka na HRT-u je po$ela jo" 
nekoliko sati ranije. &

Nakon slijetanja zapo$eo je njihov put prema sredi"njem djelu do$eka Ð Trgu Bana 
Jela$i%a, na kojem je prire)en prigodni program. No, put od zra$ne luke do Trga potrajao 
je du#e nego je itko to mogao predvidjeti i zamisliti, preko pet i pol sati. Na svakom 
koraku diljem prometnica Vatrene je pratio veliki broj navija$a, "to pje"ice, "to u 
automobilima. Kako su se pribli#avali samom gradu navija$a je bilo sve vi"e, prometnice 
sve punije, a autobus koji ih je prevozio bivao je sve sporiji. Prema procjenama Vatrene 
je uz cestu do$ekalo oko 200 000 navija$a, a u samome gradu i Trgu njih 300 000. Bez 
obzira na sve HRT je strpljivo prenosio svaku minutu njihovog slavlja s gra)anima, a na"i 
su kolege Nenad Bolfek i Damir Dolinar strpljivo i profesionalno prevodili svaku tu minutu 
prijenosa. Ovo je njihova pri$a, o iskustvu koje nitko nije mogao predvidjeti i za koje vas 
nitko ne mo#e pripremiti.&

Prvo i osnovno, odmah 'u vas pitati kako vam je bilo? 

Bolfek: Najprije bih rekao da ja nisam neki fan klupskog nogometa, ali priznajem da za 
repku jesam. Moramo biti svjesni da je to bila euforija na nacionalnoj razini i koja je 
trajala barem mjesec dana. Zato sam bio odu"evljen kada sam shvatio da su me pozvali 
da prevodim upravo do$ek na"ih Vatrenih. Na samom po$etku je bilo sve u redu, no 
kako je to trajalo sve du#e i nije se nazirao kraj, tako je entuzijazam spla"njavao i samo 
sam im htio poru$iti Ð dajte molim vas, samo do)ite na Trg! Vjerujem da je tako bilo sa 
svima koji su bili uklju$eni u taj prijenos. Ali, sve u svemu, jako lijep i poseban do#ivljaj!&

Dolinar: Da, bio je to taj dan Ð 16.7.2018., ponedjeljak. Bilo mi je jednom rije$ju Ð koma. 
Naravno da se "alim, bilo mi je Ð top topova! Ja sam se osobno spremao i%i na do$ek sa 
svojom obitelji i ve% smo bili u punoj spremi, u navija$kim majicama, obojanih lica kada 
je do"ao taj poziv s pitanjem gdje sam, jer me trebaju za prijevod. U prvi mah sam 
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osjetio razo$aranje, jer sam shvatio da ne mogu biti na do$eku, no na kraju je za mene 
ispalo jo" i bolje. Ono "to je $injenica Ð nitko nema takvo iskustvo, u povijesti 
prevo)enja! (ak je bio prijedlog da i mi budemo u kockastim majicama, ali ipak smo na 
kraju bili u standardnoj tamnoj odje%i.&

Znamo da je dolazak vatrenih trajao jako dugo. Koliko dugo je trajao prijenos, 
ujedno i va( prijevod na HRT-u? 

Bolfek: Trajalo je 10 sati.&

Dolinar: Trajalo je i trajaloÉ A kada smo osvijestili koliko je sati, to je bilo ve% kasno 
poslijepodne, predve$er Ð s obzirom na to koliko su se sporo primicali Trgu Bana 
Jela$i%a kolega Bolfek je komentirao da neka se pripremimo jer %emo tamo biti cijelu 
no%! Trebale su i%i Vijesti u 18 sati, kolegica je ve% do"la spremna, no nisu ih emitirali, 
zatim je do"lo 19 sati i vrijeme za Dnevnik, no ni Dnevnik nisu emitirali. Na programu su 
taj dan bili samo Vatreni i navija$i koji su ih do$ekali.&

Jeste li imali koji prijevod da je trajao du*e ili je to bio najdu*i prijevod u va(im 
karijerama? 

Bolfek: Apsolutno, bez konkurencije, najdu#i prijevod u mojoj karijeri. Kao "to sam 
napomenuo, na samom po$etku je bilo dinami$no i interesantno. Bila su to javljanja iz 
studija, izjave igra$a, novinara, razgovora sa starim igra$ima, gostovao je i legendarni 
+iro. No, tog materijala je bilo za prvih pet sati. Nakon toga, drugih pet sati smo prevodili 
jednu jedinu pjesmu koja se pu"tala iznova i iznova te #amor ekipe i zvukove u kadru. 
Tako je bilo desetke i desetke puta re$enica poput ã$uje se sirenaÒ, ã$uje se 
automobilska trubaÒ i ãSrna je otvorio pivuÒ. Zapravo mogu re%i sljede%e. Kako i sama 
televizija nije ra$unala s tolikim vremenom prijenosa, a s vrlo malo doga)aja, nizali su se 
kadrovi bez sadr#aja, te smo tako i mi bili primorani ispunjavati televizijski prostor s 
ne$im za "to ina$e u uobi$ajenom prijevodu nema mjesta. Zato sam posegnuo za 
takvim, zapravo interpretacijama situacija, poput ãSrna je otvorio pivuÒ ili ãModri% je 
rekao- dajte mi otvorite pivuÒ.&

Dolinar: Da, taj je po$etak bio iznimno dinami$an i zahtjevan jer je uz razgovor u studiju 
bilo milijun uklju$ivanja i priloga. Dakle, prvenstveno je tu bio razgovor u studiju, ali koji 
se odvijao izme)u $etiri govornika, zatim niz priloga u kojima su kadrovi sa samog 
Svjetskog prvenstva, opet dijalozi raznih sugovornika, zatim je tu niz snimaka prija"njih 
uspjeha na"ih Vatrenih, a tu su jo" i uklju$enja s terena. To je svakako bilo najzahtjevnije 
jer se $ulo sto zvukova istovremeno, rije$i i glasovi koji se isprepli%u, jednostavno nisam 
znao koji zvuk i $ije rije$i prevoditi u kojem trenutku. Tada sam odlu$io da %u odabirati 
po kriteriju Ð tko je najglasniji ili najdominantniji i njega sam prevodio. Ispod same 
kamere na televiziji je ekran u kojem se vidi "to se emitira, pa sam si na taj na$in 
pomagao, da mogu razabrati tko je osoba koja govori.&

Bilo je naporno, ne mogu re%i da nije, ali lijepo. Imali smo krize, svako svoje, a najvi"e 
kad je bilo praznog hoda Ð u kadru samo galama i buka, ni"ta vi"e. No, moram re%i da 
su i Gluhi do#ivljavali to isto. I oni su, naime, na televiziji gledali samo autobus koji mili 
po cesti milimetar po milimetar.&
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Dakle, bio je veliki broj kadrova u kojima se ni(ta nije govorilo, ve' bi se samo %uli 
zvukovi? 

Bolfek: Da! Znalo je biti po tri ili pet minuta da se nitko ne javlja iz studija. Tada imamo 
samo kadrove ljudi na ulicama i samih Vatrenih, a od zvukova se $uo samo #amor, trube 
automobila i mete#, vreva, jednom rije$ju gungula.&

Zna$i, na samom po$etku razgovori u studiju, slijetanje aviona s Vatrenima, zanimljivi 
dijalozi, brze izmjene Ð dinami$an, pravi prijevod. Zatim je uslijedilo nekoliko sati mrtve 
linije za nas prevoditelje, do pred kraj, kada su Vatreni napokon stigli do Trga Bana 
Jela$i%a. I sad, kao "to sam rekao, budu%i da sama televizija nije imala pripremljenog 
materijala za sve te silne sate prijenosa uz kadrove gra)ana na ulicama pu"tali su 
navija$ku pjesmu. Ali ne navija$ke pjesme, ve% jednu jedinu navija$ku pjesmu, koja je 
bila emitirana sveukupno 30 tisu%a puta.&

Koja je to pjesma, da li ti jo( uvijek zvoni u uhu? 

Bolfek: Naravno. Samo je jedno, od Zapre"i% Boysa. Samo je jedno u mom #ivotu 
vrijedno, da pustim suzu s okaÉ&

Dolinar: Od po$etne euforije i suza u o$ima, nakon 10 sati razvio sam averziju prema toj 
navija$koj pjesmi! (smijeh)&

Obojica ste djeca gluhih roditelja, ali uz to imali ste edukacije u sklopu Dru(tva 
prevoditelja? 

Bolfek: Da, HZJ od malih nogu i otkad sam u Savezu sudjelovao sam na radionicama. Te 
me radionice jesu djelomi$no pripremile za taj do$ek, aliÉ. Ni"ta me nije moglo u 
potpunosti pripremiti za takvo ne"to.&

Dolinar: Da, isto CODA, dijete Gluhih roditelja i radionice s kolegicama. Ali, sla#em se s 
Bolfekom, radionice me nikako nisu mogle pripremiti za ovakvo ne"to.&

Koliko ste dugo radili kao prevoditelji prije tog prijevoda?  

Bolfek: Ako je to bilo 2018. onda sam po$eo raditi upravo te godine. Po$eo sam raditi u 
drugom mjesecu, a ovo je bilo na ljeto. Zapravo mogu re%i da sam imao sre%e, naime 
dugogodi"nje, iskusnije kolegice su taj dan bile na putu tako da je mene zapala ta uloga. 
Bile jesu na putu prema Zagrebu, ali im je trebalo jo" barem dva sata i zato sam ja dobio 
ovu jedinstvenu priliku.&

Dolinar: I ja sam bio fri!ki , zaposlen od 2017. godine, mislim da je bila velja$a.&

A jeste li imali iskustva prijevoda na televiziji? 

Bolfek: Jesam, da. Tad sam ve% bio anga#iran i na prijevodima Sabora.&

Dolinar: Jesam, ali vrlo kratko, od te iste godine, 2018. prije ljeta. Sada kada sam 
iskusniji i kada gledam unatrag na to na"e profesionalno iskustvo, moram re%i da bih to 
druga$ije izveo. Ako ste gledali onda ste sami do#ivjeli, a za one koji nisu gledali to se 
jednostavno rije$ima ne da opisati koliko je to bilo euforije, veselja, adrenalina, koliko su 
svi neprestano skakali i $ipali, pa tako bih i ja skakao u kadru! Mi na televiziji 
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jednostavno nismo pokazivali emocije, barem ne u opsegu koliko je to bilo prisutno na 
svakom metru ulica od zra$ne luke pa sve do Trga.&

Bolfek: Tako je, sla#em se! U glavi smo tada imali na$elo profesionalnosti, odnosno da 
se o$ekuje od nas suzdr#anost. Kao da je suzdr#anost pokazatelj stru$nosti.&

Smatrate da bi prevoditelji trebali pokazivati emocije? 

Dolinar: Da, svakako, bez pogovora!&

Bolfek: I ja se u potpunosti sla#em. Naravno da ne bismo radili cirkus, ali de finitivno bi 
bili emotivniji. Ne doslovno opu"teniji ili neslu#beni, nego jednostavno Ð emotivniji.&

Zapravo smatrate da je uloga prevoditelja i prijenos emocija. 

Bolfek: Samo svjetsko prvenstvo je bila samo uvertira, priprema za eksploziju emocija 
koja se odigravala u svakom kutku televizije, a kamoli na ulicama, na svakom metru bio 
je vatromet veselja, odu"evljenja, sre%e, zajedni"tva.&

Dolinar: Tako je, apsolutno! I mi sami i na"i Gluhi, svi smo pratili Svjetsko prvenstvo i svi 
smo se punili tim emocijama svakom utakmicom i svakom pobjedom. A onda, taj dan, 
pola sata prije nego sam trebao doslovno puknuti od sre%e Ð dobio sam poziv da idem 
na televiziju. I sami Gluhi su posvuda slavili, tako da smo svakako trebali i morali prenijeti 
taj vrtlog i puni opseg euforije koji se mogao vidjeti i $uti na prijenosu.&

I da smo se htjeli posavjetovati s kolegicama i kolegama, pitanje je tko bi nam znao 
odgovoriti "to i kako prevoditi u takvoj situaciji budu%i da je to bilo povijesno jedinstveno 
iskustvo za sve. Tako da, svakako sada zaklju$ujemo i sada znamo da smo odgovorni i 
za prijenos emocija. Iako, moram priznati da je nama u studiju, oko 10 sati nave$er, 
dakle nakon osam, devet sati prijevoda euforija ipak malo splasnula. (smijeh)&

Jeste li imali ikakvu pripremu za takvu situaciju, barem u smislu Ð prijevod izravnog 
prijenosa? 

Bolfek: Nikako, nikada.&

Dolinar: Pa u smislu izravnog prijenosa imali smo iskustva prijevoda primjerice Skup"tine 
Grada Zagreba ili Sabora, ali to su nebo i zemlja. Ne znam mogu li se te dvije situacije 
uop%e uspore)ivati.&

Bolfek: Smatram da bi ovaj tip prijevoda trebao dozvoljavati neformalniji pristup. Mi smo 
zapravo odudarali od cijele situacije i atmosfere. Bili smo, kako bi se reklo, u kravati, dok 
su svi sudionici bili puno opu"teniji i emotivniji. O navija$ima, samim igra$ima i 
sudionicima do$eka na pozornici da ne govorim.&

Dolinar: Apsolutno. Mo#da bismo barem malo bili bli#i cijeloj euforiji makar da smo bili u 
dresovima. Ali i "e fici je to bilo prvo iskustvo, pa smo se dr#ali uobi$ajenog protokola. 
Iako doga)aj nije bio nimalo uobi$ajen. (Smijeh)&
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#to biste vi napravili za budu'e prevoditelje, da li biste uklopili to va(e iskustvo u 
programe edukacije i usavr(avanja tuma%a? 

Bolfek: Da, svakako! Nastavna jedinica Ð do$eci sporta"a.&

Dolinar: Do$eci pobjednika. (smijeh) Svakako, da ne treba vi"e nitko prolaziti ovo "to 
smo mi prolazili, ve% da budu spremniji koliko je to mogu%e.&

Bolfek: Svakako bih rekao da dress code na takvim prijevodima treba biti Ð dres! 
Razmi"ljam o tome da je dobra vidljivost ruku i prstiju i zato bismo odabrali one tamnije 
dresove.&

Dolinar: I par unu$i%a. (smijeh)&

Bolfek: (ak "tovi"e, smatram da to nadilazi lokalnu i nacionalnu razinu, da bi se trebalo 
o tim vrstama prijevoda govoriti na, primjerice, edukacijama ili konferencijama efsli-ja. 
Bilo bi jako korisno $uti "to o tome misle tuma$i/prevoditelji s puno vi"e iskustva nego to 
imamo mi u Hrvatskoj, te koji imaju zavr"ena i formalna obrazovanja.&

Da li je bilo reakcija na va( prijevod? 

Dolinar: Da, jako puno! Javljali su mi se preko Facebook-a i po tome sam vidio da smo 
jako gledani, da su Gluhi gledali prijenos. Isto tako, nakon toga su me i susjedi po$eli 
prepoznavati i pozdravljati. Znam i da se prijenos gledao i izvan Hrvatske.&

Bolfek: To ne znam, ali jesu mi se javili iz 24sata i dao sam intervju. ,ao mi je "to nismo 
bili obojica, ve% samo ja. Najvi"e ih je fasciniralo to "to smo prevodili tolike sate.&

Dolinar: To je apsolutni rekord u prijevodu u jednom komadu.&

Za kraj, op'enito va( stav i mi(ljenje o edukaciji i usavr(avanju tuma%a i 
prevoditelja. 

Bolfek: Naravno, uvijek i zauvijek. Obavezno. Uvijek dolaze nove situacije u kojima se 
na)emo, a edukacija i usavr"avanje nam omogu%avaju barem temeljna znanja koja nam 
poma#u da se sna)emo u novim iznenadnim situacijama.&

Dolinar: Uvijek si pametniji nakon pro#ivljenog iskustva. Naravno da su nam nakon svega 
prolazile misli poput kako si preveo ovo ili kako nisi napravio ono, ali tada se jednostavno 
nismo imali kome obratiti za savjet ili uputu jer nitko nikada nije to do#ivio. S tim se 
na"im iskustvom ne mo#e ni"ta usporediti.&

Da ne zaboravimo pitati i kako su reagirali kolege i kolegice? 

Obojica: Bile su ljubomorne! (smijeh) Za"to?&

Dolinar: Nisu imale priliku biti 90 sati na televiziji. (smijeh)&

Bolfek: Jer je jedinstveno iskustvo, tada i tko zna dal« ikad vi"e!&
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